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Sy gesinnet gsein [-die Angelegenheit wurde dann vorderhand ver-

tagt -]4, als aber der Juncker [Jacques] von Molendinus [=Stavay-

Mollondin, Secrétaire-interprète an der franz. Ambassade] Jr Maje-

stät [Ludwigs XIII.] befälch [bezüglich des Kesselringhandels] abge-

legt, Sindt einmall biss uff die ahnkhunfft dess [franz.] herren Am-

bassatoren [Michel Vialard], die thätlichen Findtsüebungen Jngstelt

und uff dess Künigs begären der Kesselring Zuo Schwytz Jn verhaff-

tung doch ohne witerss pinlichss Zu sezen verbliben5; Erwartet man

also dess Nüwen herren Ambassatorn [welcher allerdings nicht mehr an

der Tagsatzung erscheinen sollte] und Eüwerer guoten verrichtung,

Gott dem herren durch dass Erspriesslich fürpit Maria Jnstendig pi-

tende; der welle durch sin Starcke hilff handt, alles unheill so

durch unfriden Jn unssers geliebt vaterlandt Jnschlichen möchte gnä-

dig abwenden; und ein Lobliche Eidtgnoschafft Jn Fernerem wolstandt

Fridt Ruow und Einikeit Erhalten; Jn dessen gnädiger bewharung

thuondt wier Eüch Samptlich wol befälen ...".

1) Beat II. Zurlauben weilte damals als einer der Gesandten der V kath. Or-
te in Frankreich, s. Zurlaubiana etwa AH 126/143.

2) s. EA V 2, 826 (Nr. 671). Stadt und Amt Zug war dabei durch Wolfgang
Wickart und Niklaus II. Iten vertreten.

3) s. ebenda 826 a spez. Einleitung
4) s. ebenda 826 a spez. S. 828 Zeile 9ff.
5) s. ebenda 828 b

Original, mit Siegel
AH 129, 385-386  -  Blatt 385v und 386r leer
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1620 Juni 4., Lugano                                            A

SCHREIBEN VON STATTHALTER STEFANO BROCCHI AN ALT AMMANN [UND
DERZEITIGEN STADT- UND AMTSRAT] KONRAD III. ZURLAUBEN,
ZUG

"Credo che V.S. Molt'Jll:re ancora si ricordara della conclusione et

stabilimento seguito sopra alla Dieta [der V kath. Orte vom 31. März

1620 in] ... Lucerna1 con l'Jll:mo Sig:r Ambasciatore di [Mailand/]

Spagna [Alfonso Io Casati], per causa del sale:2 quale stabilimento

fù questo; Che La Camera [del sale] di Milano ne haverebbe Lei datto

dal suo sale rosso, à Leggiero et modesto prezzo, sino à tanto che

ne haverebbono poi relasciato il transito delli sali bianchi di Ha-

la3, soliti venire per il Lago di Como. Ma sino adesso gia due volte



si sono mandate persone à Milano à nome délia n [ost ] ra Communita di
Lugano , à domandargli provisione del suo sale rosso , ne altrô si è
potuto havere , se non belle parole , di speranza senza effetti alchu-
ni ; Che pare propriamente se ne ridano da noi , et dalle conclusioni
fatte sopra Le Die te de Loro Jll: mi SS. r î [die in Lugano reg . XII Or
te - XIII ausg . AP - gemeint] , niente stimando , ne Lega , ne capito-
lationi [ - Anspielung auf das Bündnis der VII kath . Orte - IX ausg.
GL, SO - mit Mailand/Spanien - ] , qual ' hanno con SS: r i Suizzeri . Per
tanto di novo prego V. S . Molt ' Jll: re  faccia commettere dal suo Can-
tono [ ! ] all ' Jll: mo  Sig: r  Ambasciatore Casate , che conforme alla pro-
messa fattici , scrivi à Milano [konkret an den Gubernator , Gomez
Suarez de Figueroa y Cordova , Duque de Feria ] di buono inchiostro,
et operi che La [detta ] Camera ne dia dal suo sale rosso , à prezo
leggiero , et moderato , sin ' à tanto , che potremo havere da quello di
Hala . Con tal fine à V. S . Molt ' Jll: re resto ser re , pregandogli D. N. S
ogni vero contento . . . . " .

1) s . EA V 2 , 121 (Nr . 113 ) . Die Gesandten sind nicht genannt!
2 ) s . ebenda 1771 Art . 198
3) In Zurlaubiana AH 80/79 Zeile 5 muss es richtig gleichfalls "di Hala

[=Hall ] " und nicht "di Jtalia " heissen!

Original , Siegel beschädigt
AH 129 , 389 - 390 - Blatt 389 v und 390 r  leer
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